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2016年第 72號法律公告

《2016年商船 (海員 ) (工作時數 ) (修訂 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 96及
134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (工作時數 )規例》
《商船 (海員 ) (工作時數 )規例》(第 478章，附屬法例 D)現
予修訂，修訂方式列於第 3至 7條。

3. 修訂名稱
名稱——

廢除
“工作時數”

代以
“休息時間”。

4. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
廢除船、船舶的定義
代以

L.N. 72 of 2016

Merchant Shipping (Seafarers) (Hours of Work) 
(Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 96 
and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2. Merchant Shipping (Seafarers) (Hours of Work) Regulation 
amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Hours of Work) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. D) is amended as set out in 
sections 3 to 7.

3. Title amended

The title—

Repeal

“HOURS OF WORK”

Substitute

“HOURS OF REST”.

4. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2—

Repeal the definition of ship

Substitute
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“船、船舶 (ship)不包括漁船；”。
 (2) 第 2條，中文文本，僱主的定義——

廢除分號
代以句號。

 (3) 第 2條——
廢除非香港船舶的定義。

5. 修訂第 3條 (適用範圍 )

第 3條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 本規例適用於——
 (a) 在香港註冊的沿岸船舶；及
 (b) 正在香港水域內的任何其他沿岸船舶。”。

6. 修訂第 4條標題 (工作時數 )

第 4條，標題——
廢除
“工作時數”

代以
“休息時間”。

7. 修訂第 7條 (在船上備存規例文本 )

第 7條——
廢除
“船長須在”

“ship (船、船舶) does not include a fishing vessel.”.

 (2) Section 2, Chinese text, definition of 僱主—

Repeal the semicolon

Substitute a full stop.

 (3) Section 2—

Repeal the definition of other ship.

5. Section 3 amended (application)

Section 3—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) This Regulation applies to—

 (a) a coastal-going ship registered in Hong Kong; 
and

 (b) any other coastal-going ship while it is within 
the waters of Hong Kong.”.

6. Section 4 heading amended (hours of work)

Section 4, heading—

Repeal

“Hours of work”

Substitute

“Hours of rest”.

7. Section 7 amended (copies of Regulation to be kept on board)

Section 7—

Repeal

“a ship”
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代以
“在香港註冊的沿岸船舶的船長，須在該”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 5月 16日

Substitute

“a coastal-going ship registered in Hong Kong”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

16 May 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 在 2006年，國際勞工組織的國際勞工大會通過《2006年海事
勞工公約》(《公約》)。《公約》就海域航行船舶上的海員的工
作及生活條件，列出一套全面的全球標準，以保障海員能得
到體面就業的權利。在中國批准《公約》並將其延伸至香港之
後，《公約》即適用於香港。

2. 《公約》為受僱在海域航行船舶上的海員，訂定最低的休息時
間。此規定會在新的《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》
中訂明。本規例第 5條修訂《商船 (海員 ) (工作時數 )規例》(第
478章，附屬法例 D) (《主體規例》)第 3條，使《主體規例》不
再適用於海域航行船舶，而只適用於沿岸船舶。

3. 本規例第 3條修訂《主體規例》的名稱，藉“休息時間”取代“工
作時數”，以更準確地反映《主體規例》的目的。《主體規例》
第 4條的標題作出相應的修訂，以更準確地反映該第 4條的
內容。

4. 本規例第 7條修訂《主體規例》第 7條，以澄清在船舶上備存
一份《主體規例》文本的義務，只適用於在香港註冊的沿岸船
舶。

Explanatory Note

 The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) was 
adopted by the International Labour Conference of the 
International Labour Organization in 2006. It sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions of seafarers on seagoing ships and seeks to 
protect the right of seafarers to decent employment. The 
Convention will apply to Hong Kong after China has ratified 
the Convention and extended it to Hong Kong.

2. The Convention provides for the minimum hours of rest for 
seafarers employed on seagoing ships. This requirement will be 
provided in the new Merchant Shipping (Seafarers) (Working 
and Living Conditions) Regulation. Section 5 of this 
Regulation amends section 3 of the Merchant Shipping 
(Seafarers) (Hours of Work) Regulation (Cap. 478 sub. leg. D) 
(principal Regulation) so that the principal Regulation will no 
longer apply to seagoing ships, but will only apply to coastal-
going ships.

3. Section 3 of this Regulation amends the title of the principal 
Regulation by replacing “hours of work” by “hours of rest” to 
reflect more accurately the object of the principal Regulation. 
A corresponding amendment is made to the heading of section 
4 of the principal Regulation to reflect more accurately the 
contents of that section 4.

4. Section 7 of this Regulation amends section 7 of the principal 
Regulation to clarify that the obligation to keep on board a 
copy of the principal Regulation only applies to a coastal-going 
ship registered in Hong Kong.
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註釋
第 5段

Explanatory Note
Paragraph 5

5. 本規例亦對船、船舶的定義，作出某些技術性修訂，並廢除
不再需要的非香港船舶的定義。

5. This Regulation also makes some technical amendments to the 
definition of ship and repeals the definition of other ship which 
is no longer necessary.
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